A RETROSPECTIVE VIEW OF TRANSLATION PROCESS RESEARCH
From the 1990s to 2013...
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Two decades of Swedish empirical process-oriented research on translation and interpreting
1993-2013 (and counting)
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From the 1990s to 2013...

UiO ¢ Universitetet i Oslo
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Restructuring In transiation - the Problem of recategorising
information

Generally Information units are kept In thelr ST positions
also In target texts whenever possible, although not always
Vielding optimal translations. Controlled process studies will
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Festructuring Information for optimal transiation.
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Investigating Translators' Individual
Differences: A Personal Journey
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The Role of Intuition in
the Translation Process.

Professional Translators'

Ethnography and the
Emotional Ints

Translation Process

Translators' Personali
and Individusi Differences

+ Analysis of lterary and non-
literary professional translators’
El profiles

 In-depth investigation of

« Empiical investigation into
intuitive processes in the

« Ethnographic investigation
of French-English student
the performance of Frenchto  translator behaviours

English student translators. student translator

+ TEIQue / SPSS
+ Background
questionnaires

+ Verbalization data
analysis

and to some extent:
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+ Product analysis

+ Interview TAPS
+ Questionnaires
« Product analysis

S. Hubscher-Davidson

Aston University
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Mapping unchartered territory - a brief and biased roundtrip

UNIVERSITY OF
EASTERN FINLAND
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Translator Training
Expertise Studies
Metacognition
Problem Solving

Translation and ~ Mental Processes/
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Translation and Cognitive Effort in
Text Processing Translation /Post-Editing

Universidad del Aconcagua

Evaluada por CONEAU.  ind itina

Escuela Superior de Lenguas Extranjeras

IN SEARCH OF AN EFFECTIVE METHOD TO OBSERVE STUDENTS' TRANSLATION PROCESS

CONSTANT FEATURES:

POPULATION: Third-and fourth-year students in the Translation Training Program at Universidad del Aconcagua
RESEARCH METHOD: Cross-sectional study

DIRECTIONALITY: Backward translation
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GENTT

Textual Genres for Translation

Analysing specialised genres for translation: the GENTT project
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Quantitative methods: corpus linguistics
Formal aspect of genre

Qualitative methods: surveys, focus groups
Communicative aspect of genre

Action research




